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УКРАIНЬСКЕ БАГОРМАН І ЕТИМОЛОГІЧНЕ ГНІЗДО З
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Abstract. The article presents an etymological analysis of the Ukrainian
anthroponym Bogorman, formed with a prefix from Gorman.
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Українське прізвище Багорман фіксується в (КПУ Полт. 12, 45).
Його можна кваліфікувати як префіксальне похідне (Ба-) утворення
на фоні укр. Горман (Новикова 2007: 212). Аналізований антропонім
відапелятивного походження, зводиться до прототипу *Ва-gъrmanъ
чи *Pа-gъrmanъ. Про випадки одзвінчення глухих в етимологічних
позиціях неодзвінчення (в даному разі Б- ‹ П-) див., наприклад,
(Козлова 2006: 108).

Щодо словотвірної моделі пор. ще:
*Ваkъlenъ / *Pаkъlenъ: рос. Бакленов (КПК) ~ рос. Кленов (РУС

189). Стосовно мотивації пор. рос. діал. паклен ‘дерево неклен,
чорноклен’, слвн. páklen ‘різновид клена’, схв. pаklen ‘Acer Monspes-
sulanus’, які зводять до псл. *pаklenъ. Див. (Куркина 1992: 191). Ре-
конструкцію з -ъ- у корені (*kъlenъ – субстантивований дієприк-
метник) пропонує Р.М. Козлова (Казлова 2003: 13).

*Ваkъlakъ / *Pаkъlakъ: укр. Баклак (Новикова 2007: 55) ~ пол.
Pak³ak (SN VII, 162) ~ укр. Клак (ЖПТ), пол. K³ak (SN V, 6), чеськ.
Klak (ЧП).

*Ваkъldakъ / *Pаkъldakъ: рос. Бакалдаков (ЖПТ) ~ рос. Колдаков
(КПУ Зап. 11/1, 387), пол. Ko³dak (SN V, 83).

*Ваkъlzъ / *Pаkъlzъ: слов’ян. Баковзов (Pamiêæ 2, 47) ~ блр. Ковзов
(ЖПТ), пол. (похідне) Kawzolicz (SN VI, 545).
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*Ваkъlta / *Pаkъlta: рос. Бахалтин (КПУ Дон. 18, 419) – пат-
ронім на -ин ~ рос. Холтін (КПУ Полт. 1, 400) ‹ *Колтін
(спірантизація) ~ рос. Колтин (ЖПТ).

*Ваsaraxъ / *Pаsaraxъ: рос. (похідне) Башарахи – ойконім у ко-
лишній В’ятській губ. (Списки Вят. 1863: 832) ~ рос. Сарах (ЖПТ),
пол. Sarach (SN VIII, 293).

*Ваsъrtъ / *Pаsъrtъ: рос. Басарт (ЖПТ) ~ ст.-рос. Сартъ
Бурашевъ, 1626 р. (Парфенова 2005: 345).

*Ваsuryka / *Pаsuryka: рос. Басурыкин (ИС 40) ~ блр. (похідне)
Suryki – ойконім (SG XI, 600).

*Ваsъrљatъ / *Pаsъrљatъ: рос. Басуршатов (НКП Дон. 2, 169).
*Ваsъrl’a / *Pаsъr’la: рос. Башурлін (Новикова 2007: 70) ~ рос. Сурлін

(КПУ Харк. 12, 628), чеськ. (відантропонімне) похідне) Srlín – ойконім.
*Ваstъrga / *Pаstъrga: рос. Бастыргин (ЖПТ) – патронім на -ин.
*Ваvorъ / *Pаvorъ: рос. Бауров (ИС 31) ‹ *Баворов, блр. Бауров

(м. Брест), пол. Bawor, Bawór (SN I, 211), Baиrowicz (SN I, 209) ~ рос.
Воров, Уров (ЖПТ) ‹ *Воров, Косоуров (САЛ 475) ‹ *Косоворов, рос.
Кондоуров – сучасне прізвище (‹ *Колдоворов).

Щодо мотиваційних засад пор. рос. діал. (похідне) баурник ‘тонка
жердина, якою притискають солому чи рогіз на даху хати’ (СРНГ 1,
151) ‹ *ба-вор-н-ик.

*Ваvъldurъ / *Pаvъldurъ: рос. Бавалдуров (ЖПТ).
*Ваvъldykъ / *Pаvъldykъ: рос. Бавалдыков (ЖПТ) ~ пол. Wa³dyk

(SN X, 78).
*Ваvъrda / *Pаvъrda: пол. Baurda (SN I, 209) ~ пол. Urda (SN X,

26) ‹ *Wurda, укр. Вурда (Богдан 1974: 324).
*Ваvъrgakъ / *Pаvъrgakъ: укр. Баюргак (Горпинич 2000: 158) ‹

*Бавургак (втрата інтервокального -в-; йотація) ~ рос. Ургаков (КПУ
Харк. 14, 501) ‹ *Вургаков ~ рос. Воргаков (КПУ Ник. 8, 218).

Крім *Ва-gъrmanъ / *Pа-gъrmanъ, пор. ще інопрефіксальні
*Kаgъrmanъ, *Šegъrmanъ, реконструйовані в (Шульгач 2008: 56, 151).

Стосовно псл. *Gъrmanъ, то воно відновлюється на багатому
фактичному матеріалі слов’янських мов, який найповніше ілюструє
антропонімія. При його відборі послідовно враховувався ефект
п’ятифонемної вокалізації ъ у бінарній сполуці «редукований +
плавний». Пор.:
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а) форми з реалізацією -ъr- › -ар-: укр. Гарман (КПУ Дон. 20, 127),
ст.-рос. Лучка Гарманов, 1497/98 рр. (СР 31), Гарман, 1545 р.
(Веселовский 1974: 77), Васка Семеновъ, сынъ Гармановъ, 1627 р.
(Сенигов 1903: 131), (похідні) Гарманово – назва поселення (1500 р.)
та пустища (XVI ст.) на Новгородщині (ОПКН 32; НПК VІ, 902),
рос. Василій Петровъ сынъ Гармановъ, 1719 р. (Островская 1913:
18), Гарманов (ЖПТ), Гарманово – ойконім у Вологодській обл., ст.-
блр. Makar Harmanowicz, 1597 р. (АВК ХІV, 561), блр. Павелъ
Гарманъ, 1812 р. (ВС I, 317), Гаруман (Бобрык 2010: 227) ‹ *Гарман
(секундарне -у-), (похідні) Гарманава – ойконім у Вітебській обл.
(Рапановіч 1977: 102), Гарманоўшчына – мікротопонім у
Гродненській обл. (АСГ 86), пол. Garman (SN III, 263);

б) форми з реалізацією -ъr- › -ер-: укр. Герман – сучасне прізвище
(Новикова 2007: 191), хорв. German (LPH 187), слвн. German (ZSSP
154), пол. German, Gіerman (SN III, 313, 341), German – антропонім
у прибалтійських слов’ян (Trautmann 1974: 31);

в) форми з реалізацією -ъr- › -ир-, -ір-: ст.-укр. Гаврило Гирман,
1649 р. (РВЗ 442), яке відносили до пруського ономастикону (МЗУА
62), Петръ Гирманенко, 1654 р. (Тупиков 1903: 515), укр. Гирман,
1740 р. (Кривошея 2010: 280), Гирман – сучасне прізвище (Новикова
2007: 194), Гірман (ЧЧ 2, 234), рос. Гриман (ЖПТ) ‹ *Гирман
(метатеза), чеськ. Girman, Нirman, Hyrman (ЧП). Сюди ж Girman,
1352 р. – антропонім у прибалтійських слов’ян (Trautmann 1974: 33)
‹ *Gyrman ‹ *Gъrmanъ. Пор. ще Агырман – назва поселення в
колишній В’ятській губ. (RGN I, 24) ‹ А-гырман;

г) форми з реалізацією -ъr- › -ор-: укр. Горман (Новикова 2007:
212), ст.-рос. (похідне) Горманово, XVII ст. – назва пустища в
колишній Обонезькій п’ятині (Кусов 2004: II, 336), блр. Горуман
(Бобрык 2010: 228) ‹ *Горман – варіант із секундарним -у-, луж.
Gormanæ [1662 p. – Gurmanz (Wenzel 1987–1994: II/1, 119)]. Пор. ще
слов’ян. Горманы, мн. – найменування людей, згадане в одному з
випусків Литовської метрики під 1525 р. (ЛМ: 266);

ґ) форми з реалізацією -ъr- › -ур-: укр. Пилип Гурман, 1718 р. (ПМП
118), Гурман (РУС 116), рос. Гурманов (ЖПТ), блр. Гурман (Бірыла
1969: 122), болг. Гурманов / Гърманов (Илчев 1969: 146, 148), пол.
Gurman (SN III, 592);
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д) форми з невокалізованим складотворчим r: хорв. Grman (LPH
206), слвн. Grman (LP), чеськ. Grman (ЧП), слвц. Grman, 1769 р.
(Kriљtof 1969: 217), Grman – сучасне прізвище (TZ Nitra 18).

Стосовно мотивації цих і подібних до них антропонімів пор. укр.
діал. гóрман ‘великий череп’яний горщик’ (запис Г. І. Мартинової),
гýрман ‘велика груда’ (ПК 206), ‘кам’яна брила’ (Жеґуц, Піпаш 2001:
42), гúрман ‘тік’ (Чабаненко 1992: 1, 229), гарман ‘т. с.’ (Миколаївська
обл.), рос. діал. герман ‘скирта зжатого жита’, ‘тік для молотьби’
(СРНГ 6, 167), гермáнка ‘гриб лисичка’ (ОСВГ 3, 37), блр. діал.
гэрман ‘ділова людина, яка сміливо, голосно говорить’ (Бялькевіч
1970: 146), чеськ. діал. grman ‘trudovaèka’ (Bartoš 1906: 88).

У контексті сказаного можна розглядати й генезис етноніма Германці
(лат. Germani, грецьк. Ãåñìáíïß) – так іменували давніх індоєвропейців
між Північним і Балтійським морями, Рейном, Дунаєм, Віслою (до I ст.
до н. е.). Див. (Буданова 2000: 196). Як зауважував Ю. Венелін, історично
Германією завжди називали територію, де проживали численні сло-
в’янські (вендські) племена, зокрема, давні предки нинішніх лужицьких
сербів. Германцями він називав також завіслянських слов’ян (поляків /
ляхів). Див. (Венелин 1848: I, 7; III, 8). Про слов’ян між Одером і Лабою
(Ельбою) – “amplissima Germaniae provincia” – писав ще Адам Бре-
менський (XII ст.). Див. (SSS II/1, 97). З погляду словотворення, *Gъr-
mani (форма множини від *gъrmanь) можна зіставляти з псл. *Kъrbani
› Kurbani – вузьколокальний етнонім, найменування мешканців пів-
денно-східної Кашубщини. Див. (Козлова 1997: 119). Зауважимо також,
що припущення про слов’янську генезу етноніма Germani, тобто про
можливість тлумачення цього слова на питомому лексичному матеріалі,
вже висловлювалося в науковій літературі. Див. (Козлова 2006: 44).

Аналогічна картина реалізації сонанта -r- спостерігається й у
суфіксально неускладнених (базових) континуантах псл. *Gъrma,
*Gъrmо, *Gъrmъ, *Gъrmь та їх апелятивних відповідниках:

-ъr- › -ар-: укр. Гарм (КПУ Дон. 20, 32), Гарма (КПУ Дон. 6, 123),
Гарам (ГОЛ 2, 88) ‹ *Гарм (секундарне -а-), Грам, Грама (СП 101) ‹
*Гарм, *Гарма, ст.-рос. (похідне) Гармина, 1500 р. – ойконім у
Новгородській землі (ПОКН 21), рос. Гарм (ЖПТ), (похідне) Гярмина
Гора / Гармина гора – назва поселення в колишній Олонецькій губ.
(RGN II, 634; Списки Олонец. 202), хорв. Garmа (LPH 183), пол.
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Garm (SN III, 263) ~ укр. діал. гамри мн. ‘ходулі’ (Миколаївська обл.)
‹ *гарми (метатеза), рос. діал. игарма ‘лайливе слово: чортиха’ (СРНГ
12, 60), болг. діал. гарм ‘дуб’ (Стойчев 1983: 296);

-ъr- › -ер-: укр. Герма (ИС 65), рос. Герм (ЖПТ), хорв. Gеrm (LPH
187), слвн. Gеrm (ZSSP 159), пол. Gierma (SN ІІІ, 340), чеськ. Herm,
Herma (ЧП). Сюди ж Gеrme – антропонім у прибалтійських слов’ян
(Trautmann 1974: 32), слов’ян. Герм – афінець, представник
шляхетного роду, згаданий Плутархом (Скифы 157). Стосовно
мотивації пор., наприклад, укр. діал. ґерма ‘грубий, неповороткий’
(Зубрицький 1907: 145);

-ъr- › -ир-, -ір-: укр. Гирма (Новикова 2007: 194), Гимра (с. Підліски
Гощанського р-ну Ровенської обл.) ‹ *Гирма (метатеза), рос. Грымов
(ЖПТ) ‹ *Гырм-ов (РУС 110), чеськ. Hirma (ЧП) ~ блр. діал. гірма
‘непричесана жінка’ (Бялькевіч 1970: 119);

-ъr- › -ор-: слов’ян. Горм – король Ютландії, 815 р., Горм Древний
– король Данії, 880 р. (ИШГ 593, 662) ~ рос. діал. гóрма бот. ‘рослина
іван-чай’ (Меркурьев 1977: 35), гóрмá (ëрмá) ‘таволга’ (НС 184);

-ъr- › -ур-: укр. Гурма (Богдан 1974: 98), болг. Гурмев (Илчев 1969:
148), пол. Gurma (SN ІІІ, 592) ~ укр. діал. гýрма ‘натовп’
(Верхратський 1912: 269), ‘зграя’ (УНК 488), ‘великий шмат (сиру)’
(Піпаш, Галас 2005: 41), рос. діал. гурьма ‘натовп, гурт’ (СОГ 3, 38);

форми з невокалізованим складотворчим r: макед. Грм, Грмев (РПМ
289, 290), хорв. Grm (LPH 206), серб. (похідне) Grmovo (Im. m. 193) –
ойконім, слвн. Grm (ZSSP 182), чеськ. Hrma, Hrmо (ЧП) ~ макед. грм
‘кущ’, слвн. grm ‘кущ’, схв. діал. grm ‘дуб’ та ін. (ЭССЯ 7, 159).

Фактичний матеріал дозволяє відновити рідкісні префіксальні
деривати відапелятивного походження:

*Agъrma: ст.-рос. Сонка Егарминъ, 1615 р., Сенка Сафоньевъ
с. Ягорминъ, 1646 р. (ВМИ 3, 23) ‹ *Агорминъ (йотація), Борис
Ягармин, 1678–1680 рр. (РК 20), Федотка Ягорминъ, 1680 р. (ТСМ
100), Венедиктко Ягарминъ, 1683 р. (Полякова 1997: 273), рос.
Егормин (КПУ Ув. Дон. 6, 205), Егармина ж. (м. Ахтирка Сумської
обл.). Сюди ж гідронім відантропонімного походження Егармина
Балка в бас. Дону (WRG I, 677) ‹ *Ягармина Балка.

Для наведених фактів існує апелятивне опертя. Пор., наприклад,
рос. діал. ягарма ‘висока незграбна жінка’ (Герасимов 1889: 398),
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‘буйна вівця’ (Макарій 1854: 150), егáрма, ягáрма ‘про неохайно
одягнену жінку’, ‘про сварливу, неврівноважену людину’, гагáрма
‘уїдлива, шкідлива, безсоромна людина’ (ЯОС 3, 65) – форма з г-
протезою, егáрма ‘про злу людину’ (АС 1, 268), игáрма ‘дияволиця,
чортиха’ (СРНГ 12, 60) та ін. Див. ще (Козлова 1991: 62).

*Sъgъrma: рос. (похідне) Сагармина – ойконім у колишній Оло-
нецькій губ. (Списки Олонец. 225) ‹ *Согармина ‹ *Съгармина.

Укр. Гармасар (Хмельницька обл.) – рефлекс потенційного псл.
*Gъrmosarъ композитного типу.

Слід також відзначити, що базові *gъrma, *gъrmъ реалізувалися
й в інших класах онімів: Горма – назва поселення в колишній
Тверській губ. (Списки Твер. 407), Пагарма / Пагерма – назва посе-
лення в колишній Олонецькій губ. (Списки Олонец. 129, 220), Горм-
озеро – в Карелії (КОРК 242), Горм-ручей – в історичній Обонезькій
п’ятині (ПКОП 210), Пайгорма – потамонім у колишній Пензенській
губ. ~ Пай (3) – потамоніми в колишніх Архангельській, Олонецькій,
Пермській губ. (WRG III, 569), Угорма – назва ріки в колишньому
Вологодському пов. (Сторожев 1918: 161) та ін. Як гідронімну пара-
лель пор. назву ріки Герм, яка впадає в Гермейську затоку (Мала
Азія, територія історичної Лідії), що промовляє на користь потенцій-
ності індоєвропейського гідронімного прототипа.

Систему суфіксальних дериватів із коренем *Gъrm- можна пред-
ставити так:

похідні з консонантом -g- у суфіксі:
*Gъrmaga: укр. Гармага (Новикова 2007: 185), Гурмага (РУС 116)

~ рос. діал. гормáга ‘рослина зніт, Epilobium L.’, віднесене до запо-
зичень із вепської мови (Мызников 87).

*Gъrmuga: пол. Germuga, Giermuga (SN III, 313, 341).
Похідні з консонантом -х- / -š- у суфіксі:
*Gъrmахъ / *Gъrmаšь: укр. Гармаш (Горпинич 2000: 318),

Гермаш (РУС 95), Гормаш (ЖПТ), (похідне) Гармашівка – ойконім
у Луганській обл., рос. Гармашев, Гермаш, Гормашев (ЖПТ), (похід-
ні) Гормашевка – назва поселення в колишній Воронезькій губ. (RGN
II, 483), Гормашев, 1804 р. – назва хутора в Старобєльському повіті
колишньої Харківської губ. (ЭПС 95), блр. Гормаш (м. Мінськ),
макед. Грмашкоски (РПМ 290), слвн. Grmaš (LP), пол. Germach, 9
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Giermach (SN ІІІ, 313, 340), Garmasz, Germasz, Giermasz (SN ІІІ, 263,
313, 340) ~ блр. діал. гарамаха ‘крива гілка’ (ДСБ 43), рос. діал.
гармаши ‘вила для соломи’ (Миртов 1929: 58).

*Gъrmеšь: укр. Гермеш (с. Солонське Дрогобицького р-ну Львівської
обл.), Геремеш (СП 90) – форма з секундарним -е- після плавного.

*Gъrmоšь: укр. Гормош (КПУ Херс. 9, 238), рос. Гермош (ЖПТ),
слвн. Germošek, Grmošek (ZSSP 159, 182), пол. Germosz, Gіermosz
(SN ІІІ, 313, 340).

*Gъrmuхъ / *Gъrmušа, *Gъrmušь: хорв. Grmuša (LPH 206), серб.
Грмуша (Пешикан 1996: 497), слвн. Grmuša (LP), Gаrmuš (ZSSP 155)
~ макед. грмушка ‘кущ’ (Гавриш 1969: 106).

*Gъrmyšь: рос. Гармыш, Гормышев (ЖПТ).
Похідні з консонантом -j- у суфіксі:
*Gъrmаjь: укр. Федор Гармай, 1756 р. (АК 57), Гармай – сучасне

прізвище (Горпинич 2000: 382), Гарамай (РУС 91) – форма з другим
повноголоссям, Гермай (Богдан 85), Гирмай (РУС 97), Гормай
(Новикова 2007: 212), рос. Гармаев (ЖПТ).

*Gъrmujь: ст.-рос. Русин Семенов сын Гирмуев, 1589 р. (МИК
302), (похідне) Гармуева, ХVІ ст. – назва пустища (ПКП 234), рос.
Гармуев (ЖПТ), пол. Garmujewicz (SN ІІІ, 263).

*Gъrmakъ: ст.-укр. Chwedecz Hermak, ХVI ст. (Жерела ІІІ, 228),
(похідне) Hermaky, 1570 р. – ойконім у Львівській землі (Жерела VІІ,
111), укр. Гармак, Гермак, Гірмак (Богдан 1974: 82, 85, 86), Гурмак (КПУ
Дон. 22, 219), (похідне) Гармаки / Гермаки – ойконім у колишній
Подільській губ. (RGN II, 321), історично – Hermaki, 1615 р., Hаrmaki,
1681 р. (Крикун 2011: 257), Гермаківка – сучасна назва поселення в
Тернопільській обл., рос. Гармаков (РУС 92), Гермак, Гримак
(м. Костомукша, Карелія), Гермаков (Кравченко 2004: 150), Гормаков
(ЖПТ), блр. (похідне) Гармакоў агарод – мікротопонім у Гродненській
обл. (АСГ 86), хорв. Germak (LPH 187), пол. Giermak (SN III, 340).

Щодо мотивації зішлемося на укр. діал. гримáк ‘повна здорова
міцна людина’ (Корзонюк 1987: 101) ‹ *гирмáк.

Словотвірно з *Gъrmakъ пов’язане *Gъrmaиь ‹ *Gъrmakjь: укр.
Гармач (Красовський 1993: 50), Гурмач (Закарпатська обл.), серб.
Гермач (Пешикан 1996: 497), пол. Germacz, Gurmacz (SN III, 313, 592),
мотивовані апелятивною лексикою на зразок рос. діал. гармáч
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‘докучлива, настирна людина’ (МС 1, 109), блр. діал. гарамаччэ ‘хмиз’
(ДСБ 43) – форма з секундарним -а- після плавного, із *gъrmaèüje.

*Gъrmіkъ / *Gъrmіèь: укр. Гермык (КПУ Дон. 13, 104), Гармич –
сучасне прізвище у Львівській обл., Ґермич (Богдан 1974: 71), хорв. Grmiæ
(LPH 206), слвн. Gеrmiè, Grmiè (ZSSP 159, 182), чеськ. Gеrmiè (ЧП).

Крім *Gъrmіkъ, можна відновити й інші демінутиви:
*Gъrmъkъ: хорв. Gеrmеk, Grmеk (LPH 187, 206), слвн. Gеrmеk,

Grmеk (ZSSP 159, 182), пол. Gеrmеk, Gіеrmеk (SN III, 313, 340), чеськ.
Gеrmеk (ЧП), ~ рос. діал. гремок ‘пагорбок [...]’ (СРНГ 7, 132) ‹
*гермок (метатеза).

*Gъrmьсь: хорв. Grmеc (LPH 206), слвн. Gеrmес (ZSSP 159),
Grmес (LP), пол. Garmiec (SN III, 263).

Похідні з консонантом -l- у суфіксі:
*Gъrmalь: укр. Гармаль (РІ Хм. 4, 926), рос. Гормалев (ЖПТ),

пол. Garmal, Germal (SN III, 263, 313).
*Gъrmеlь: укр. Гармель (ЧЧ 3, 369), рос. Гормелев (КПТ), слвн.

Gеrmel (ZSSP 159), пол. Gеrmеl, Gіеrmеl (SN III, 313, 340), чеськ.
Нrmеl (ЧП).

*Gъrmol’а, *Gъrmolь: укр. (похідне) Гримоляк (Новикова 2007:
222) ‹ *Гирмоляк, пол. Gаrmоl, Gеrmоlа (SN III, 263, 340), чеськ.
Grmolec (ЧП), слвц. Hormol’a (Krištof 1969: 222) ~ чеськ. діал. hrmola
‘гуля, жовно’ (Svìrák 1957: 112), слвц. grmolec ‘пеньок, обрубок’
(Kálal 1923: 152).

*Gъrmulь: укр. (похідне) Гормуляк (Красовський 1993: 56) ~ слвн.
grmúlja ‘купа’ (Pleteršnik 2006: I, 253).

На основі укр. Гармило (РІ Черніг. 4, 273) можна реконструювати
псл. *Gъrmidlo, яке свідчить про потенційність дієслова *gъrmiti. Пор.
ще укр. діал. гáрмати ‘бути загребущим’ (Сабадош 2008: 45), обгáрмати
‘обтесати’ (ЕСУМ 4, 127 – «неясне») ‹ *gъrmati, *obgъrmati.

Похідні з консонантом -n- у суфіксі:
*Gъrmіnъ: рос. Гормин, Гурмин (ЖПТ), блр. Гарміновіч (Бірыла

1969: 104), хорв. Germin, Grmin (LPH 187, 206), слвн. Germin (ZSSP
159), чеськ. Gеrmin (ЧП).

*Gъrmоnъ: укр. Гирмон (КПУ Київ. 1, 66), рос. Гармон, 1760 р.
(МИ СССР 5, 777), Гармонов (КПТ).

*Gъrmunъ: укр. Іванъ Гармунъ, 1718 р. (ПЧП 90).
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Похідні з консонантом -s- у суфіксі:
*Gъrmasъ: укр. Гермас (Богдан 1974: 85), рос. Гармас, Гырмасов

(ЖПТ).
*Gъrmоsъ: рос. (похідне) Гáрмосово (варіант Гáрбосово) –

мікротопонім у Заонежжі (Муллонен 2013: 120).
*Gъrmusъ: укр. Гормус (Радіон 1982: 40), рос. Гармус (ЖПТ),

пол. Garmus (SN III, 263).
Похідні з консонантом -t- у суфіксі:
*Gъrmata, *Gъrmatъ: укр. Гармат (КПУ м. Київ 1, 392), Гармата

(Новикова 2007: 185), Гурмат (Горпинич 2000: 335), рос. Горматов
(КПА 2, 21), пол. Garmat, Garmata, Germata, Giermat, Giermata (SN
III, 263, 313, 341).

*Gъrmоtъ: укр. Гурмотенко (КС Сум. 2, 41) – патронім на -енко,
пол. Gаrmоt (SN III, 264).

*GъrmÓtа, *GъrmÓtъ: рос. Гормут (ЖПТ), блр. (похідне)
Гарманціна – топонім у Гродненській обл. (Рапановіч 1980: 67) –
форма з розщепленим назальним, слвн. Garmut, Gеrmut (ZSSP 155,
159). Сюди ж Кгирмонт – ім’я литовського князя, сина Швинторога
(= Святорога) ‹ слов’ян. *Гирмkт.

Похідні з консонантом -z- у суфіксі:
*Gъrmazа, *Gъrmazъ: укр. Гурмаза (КПУ Ник. 1, 632), рос.

Гармазов (Новикова 2007: 185), Гермазов (КПУ Київ. 1, 442), блр.
Гармаза, Гормаза (ЖПТ), хорв. Garmaz (LPH 183), пол. Gеrmaz, Gіеrmaz,
Gіеrmazа (SN ІІІ, 313, 340).

*Gъrmеzа: укр. Грумеза (Новикова 2007: 225) ‹ *Гурмеза.
*Gъrmоzа, *Gъrmоzъ, *Gъrmоzь: блр. Гормоза (ЖПТ), Гармоза

(ГСС 1, 314), рос. Гормозев (ЖПТ), (похідне) Гормозовка – гідронім у
басейні Сейму в Курській обл., пол. Gаrmоzа (SN ІІІ, 263).

*Gъrmuzъ: пол. Gіеrmuz (SN ІІІ, 340).
*Gъrmъzа: рос. Грымзин (ЖПТ) ‹ *Гырмзин.
*Gъrmyza: укр. Грумиза (СП 106) ‹ *Гурмиза.
На основі якісного аблаута (ъ : ь) основа *Gъrm- пов’язана з *Žьrm-.

Остання менш продуктивно реалізувалася в слов’янській антропо-
німії. Пор.:

*Žьrmа: укр. Жорма (ТДУ 51), Жирма (КПУ Він. 1, 628).
*Žьrmмjь: укр. Жермей (Богдан 1974: 342).
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*Žьrmakъ: рос. Жермаков (КПУ Ув. Дон. 16, 153).
*Žьrmola, *Žьrmula: укр. Жермола (КПУ Ник. 3, 318), Жермула

(КПУ Ник. 1, 535).
*Žьrmanъ: укр. Журманъ, 1767 р. (УЛМ VІ), Жорман (КПУ Луг. 1,

380), рос. Жирманец, Журманов (ЖПТ), болг. Жерман (Илчев 1969: 204),
хорв. Žurman (LPH 765), слвн. Žîrman, Žurman (ZSSP 721, 722), пол.
¯årman, ¯urman (SN X, 606), чеськ. Ћurman (ЧП).

*Žьrmunъ: блр. (похідне) Жырмуны – ойконім у Гродненській обл.
(Рапановіч 1980: 94).

*ŽьrmÓtъ: пол. ̄ armutek, ̄ órm¹t, ̄ órmont, (SN X, 57, 616), слов’ян.
(похідне) Жармунты – назва жупи між рр. Сала, Лаба і Мульда
(Успенский 1872: 188) – форма з розщепленим назальним.
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